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К В О П Р О С У  ОБ Э К С П Р Е С С И В Н О С Т И  ТЕ К С Т А

Н о в а я  отрасль  язы ко зн ан и я  — лингвистика текста исследует текст 
к а к  специфическое образован ие , при знает  его основной единицей к о м ­
м уникации. Клю чевы м понятием при ан ализе  язы ковой ком м уникации 
яв л яется  понятие деятельности. М ногие современные исследователи  
рассм атр и ваю т  текст к а к  в ы раж ен и е  определенных функций в р а м к а х  
речевой деятельности  участников коммуникации. В ы деляю т особую 
разновидность  ком м уникации — художественную . В худож ественном 
тексте перед  нам и предстает  особый мир — со своим пространством  и 
временем, со своей системой ценностей К К а к  считает, например, 
Н.  Д . Арутю нова, «литературной коммуникации т а к  ж е, к а к  и повсе­
дневному человеческому общению, присущи таки е  п рагм атические  п а ­
рам етры , к а к  автор речи, его ко м м ун икативн ая  устан овка , адресат  и 
связанны й с ним перлокутивны й эф ф ек т  (эстетическое воздействи е)»2. 
Автор худож ественного текста  ставит  перед собой особые задач и , но 
всегда среди них есть ком м ун и кати вн ая  задача .

Все планы  текста, в том числе и экспрессивность, нап равлены  на  то, 
чтобы наилучш им образом  обслуж ить  коммуникацию . Экспрессивный 
п лан  имеет следую щ ее ком м уникативное назначение: сделать  с о д е р ж а ­
ние текста более эмоциогенным, эстетически вы разительны м , подчерк­
нуть, выделить и усилить значимость содерж ания  с целью  м аксим альн о  
воздействовать  на реципиента (чи тателя).  Экспрессивность связан а  с 
отбором специфических язы ковы х средств, их организацией , с приемами 
композиции худож ественного  текста, с прагм атической  установкой авто ­
р а  и психологией восприятия  текста реципиентом.

H e в д ав а я с ь  в тонкости различны х взглядов  на экспрессивность, су­
щ ествую щ их в современной лингвистике, отметим лишь, что чащ е  всего 
об экспрессивности говорят  к а к  о стилистическом феномене, но мож но 
вести речь об экспрессивности и к а к  о семантическом явлении, и к а к  о 
феномене прагматическом .

Некоторы е исследователи  при равниваю т экспрессивность к эмотив- 
ности, другие —  к интенсивности. Одни утверж даю т , что м еж д у  экспрес­
сивностью и эмотивностыо существую т отнош ения типа «общее — ч аст ­
ное» и считаю т эмотивность составной частью экспрессивности, другие, 
наоборот, утверж даю т, что экспрессивность — часть  эмоционального. 
С ущ ествую т р азны е ню ансы  и в понимании взаи м освязи  этих явлений. 
Н апри м ер , по мнению А. В. Ф илиппова, экспрессивность и эмотивность 
(эмоциональность) вообщ е не рядоп олагаем ы .

С нашей точки зрени я, экспрессивность — это сум м а целого ряда  
ф акторов , х арактери сти к  текста: эмотивности, оценочности, образности, 
интенсивности, стилистической марки рован ности , специфических струк­
турно-композиционных особенностей, подтекстовых явлений. Вследствие 
различной комбинации этих свойств (планов) экспрессивны й текст спо­
собен вы разить  отношение автора  к описываемому, вы разительно  п ред ­
ставить содерж ан и е  и тем сам ы м  увеличить силу воздействия  текста на 
реципиента, ак ту ал и зи р о вать  его чувства, эмоции, соци альн ы е и индиви­
д у альн ы е  оценки.

Рассм отри м  это на п ри м ере  небольшого текста: «Вечерело. С урове­
ло. Хозрасчетило. С речки  потянуло  аром атом  свеж их  сточных вод. З а  
окном догорал  з а к а т  и очередной п ассаж и рски й  самолет . Словом, буд­
ни» (Л и тер ату р н ая  г а з е т а ) .  Д а н н ы й  текст  имеет не-нейтральный р е ­
гистр. В осприятие его —  акт  творчества  реципиента, т а к  к а к  в восприя­
тии  участвую т фоновы е зн ан и я  (хозрасчет ило),  подтекстовы е явления, 
сигналом к восприятию  которы х с л у ж а т  ф разы : «догорал  п ассаж и рский  
самолет»  — «будни». Вероятно, экспрессивность соп р о во ж дает  язы к  в 
действии и п р ед п о л агает  не только  автора, но и реципиента, отсюда ее 
связь  с интерпретацией  текста. Ф актически м е ж д у  автором  и реципиен-
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том есть лиш ь особым образом  о р ган и зо ван н ая  система знаков, т. е. 
текст. П ри его восприятии активизируется  не только  мышление, но и 
эмоции, которы е сливаю тся  в целостное худож ественное  переживание.

Экспрессивный э ф ф ек т  этого текста создается  и за  счет синтеза я з ы ­
ковых средств (окк ази он альн ы х  образован ий  — хозрасчетило, с ур о вело ; 
семантической м ногоплановости слова  свежий, создаю щ его  особый вид 
язы ковой и г р ы ) , приемов соединения язы ковы х  средств, например, 
эф ф ек та  «обманутого  ож и дан и я»  — ароматом свежих... сточных вод  и 
т. д. У силивает экспрессивный эф ф ект тот факт , что текст как  бы взят  
в р ам ку  н ей тральны м и средствами: «Вечерело .. .  Словом , будни».  А это 
структурно-композиционны й прием. Н ал и ц о  т а к ж е  ироническая  оценка 
автором происходящ его.

И так ,  экспрессивность текста  — интегральны й р езу л ьтат  реализаци й  
таких  его свойств, к а к  эмотивность, оценочность и др. Р еальн о  ф унк­
ционируя в тексте, они вы ступаю т в органическом  единстве, частично 
налагаясь ,  частично д оп олн яя  друг друга , причем, к а к  правило, в заи м о ­
действую т не менее двух составляю щ их (свойств) одновременно. К ом ­
бинации их зачастую  уни кальны , границы  м еж д у  ними в реальны х тек ­
стах о б н ар у ж и ть  сложно.

Все экспрессивны е язы ковы е  средства  о б л а д а ю т  собственной о тр а ­
ж ательн ой  способностью. Ho о т р а ж а е тс я  ими не предметный мир, а со­
циально-типичные отнош ения к  предм етам  и явлениям  этого мира; со ­
циально-типичные ф орм ы  и способы психической деятельности, стерео­
типы восприятия, во о б р аж ен и я  и мы ш ления; нравственные, эстетиче­
ские, интеллектуальны е, проф ессиональны е и др. нормы. Эти идеальные 
объекты  м атер и али зу ю тся  в пр о гр ам м ах  поведения язы ковой личности, 
в устойчивых систем ах  действий, поступков, вы сказы ван и й  и являю тся  
д л я  участников ком м ун икац ии  эл ем ентам и  социальной среды, частью 
объективного мира. Экспрессивные язы ковы е  средства  потому и у вели ­
чиваю т п рагм атическую  силу текста, что присоединяю т к основной 
информ ации не менее в а ж н ы е  созначения и смыслы, относящиеся к у к а ­
занны м  выш е идеальны м  объектам , которые зад ев аю т  внутренние 
«струны» личности, акту ал и зи р у ю т  глубинные психологические структу­
ры, относящ иеся  к  потребностно-мотивационной, эмоционально-волевой 
и когнитивной сф ерам  личности реципиента.

П р о б лем у  экспрессивности нельзя  решить без привлечения к а н а л и ­
зу  всех ее составляю щ их. Они как  бы п ересекаю тся  в экспрессивности. 
Н абл ю ден и я  н а д  конкретны м и текстам и п озволяю т утверж дать , что 
всегда отм ечается  п ри м ат  эмотивности в разного  рода комбинациях с л а ­
гаем ы х экспрессивности. С ледовательно , эмотивность — ядро экспрес­
сивности. Эмотивность — такое  свойство, качество, план  текста, кото­
рый п р ед ставл яет  собой набор язы ковы х средств, способных произвести 
эмоциогенный эф ф ект , вы зв ать  у реципиента соответствующ ие эмоции.

Эмоции исследую тся психологией к а к  психические процессы не 
только  в связи  с речевой деятельностью , но и в связи  с самыми р а зл и ч ­
ными проявлен и ям и  действий и состояний личности. В язы ке сущ еству­
ет ш ирокий ар сен ал  средств д л я  в ы р аж ен и я  эмоций, настроений, а ф ф е к ­
тов, страстей, чувств и т. д. Это и фонетические, и просодические, и 
морфологические, и лексические, и синтаксические средства. Ho лиш ь 
интонация и л екси к а  в ы р а ж а ю т  эмоции диф ференцированно. Д ругие  
ж е  язы ковы е  средства  х а р а к т е р а  эмоций не р а с к р ы в а ю т 3.

В современной лингви сти ке  сравнительно неплохо исследованы л е к ­
сические средства  в ы р а ж е н и я  эмоций. Причем, если раньш е исследова­
тели говорили о необходимости  д и ф ф ерен ц и ровать  слова, обозн ачаю ­
щие эмоции (любить, ненавидеть),  и эм оци онально-окраш енн ы е слова 
(старикан, к л я ч а ) ,  то теперь пы таю тся  реш ить  более слож ны е и тонкие 
проблем ы  п р ед ставл ен и я  эмоций в лексике.

Р еш ен ие  дан ной  п роблем ы  затр у дн яет  тот ф акт , что язы к  не р асп о ­
л а г ае т  достаточны м  количеством  слов д а ж е  д л я  обозначения эмоций, 
чувств, настроений. В едь по мнению В. В ундта, в человеческой психике
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насчиты вается  около 50 тыс. ощущений, а чувств, настроений еще боль­
ше. Я зы к, наприм ер, объедин яет  под общим названием  чувств такие  
р азн ы е  явления, к а к  чувства собственности и красоты, справедливости 
и у ж аса ,  ответственности и боли, правды  и ю мора и т. д. Видимо, не 
случайно Ф. Достоевский, н азы вая  эмоцию, в качестве эпитета  к ней д о ­
б ав л я л  неопределенное местоимение: какая-то грусть. О днако  д а ж е  п ро­
стые наблю дения  за  язы ковы м и ф актам и  позволяю т отметить глубокие 
разли ч и я  в сем антике  сходных эмоций. Так, мож но вы делить эм оцио­
нальны е состояния, которые в язы ке  представлены  статически: уныние,  
печаль;  динам ические эм оци ональны е состояния: возмущаться;  эм оци о­
нальное взаим одействие  с объектом: любить, презирать ; эмоциональное 
воздействие: пугать, злить. Я зы к р азл и ч ает  эмоции, разн он ап равлен н ы е  
во времени: желать — н ап р авл ен а  на будущее, любить  — на н асто я ­
щее, тосковать — на прошлое. В язы ке  заф икси рованы  к а к  эмоции, от ­
р а ж а ю щ и е  внеш нее поведение человека: смеяться, обниматься, т а к  и 
внутренние его состояния: гордиться. Более  того, я зы к тонко разли чает  
специфические кач ества  эмоций в к аж дом  из назван н ы х  классов. Н а ­
пример, среди эмоций, обозначаю щ и х внутреннее состояние человека, 
т. е. состояние души, есть эмоции к ак  бы центростремительные: го р ­
дость, самодовольство, р а ска ян и е  (ср. в этой связи  цитату  К. М аркса , 
который н а зв а л  стыд гневом, обращ енны м  внутрь) — и центробежные, 
т. е. нап равленн ы е на другого: зависть, благодарность, презрение.  С ре­
ди них есть и пром еж уточны е эмоции, которые могут быть направлены  
и на себя, и на другого: злость, досада.

К а ж д а я  из назван н ы х  эмоций м ож ет  быть представлена  в язы ке  и 
более  диф ференцированно . Н апри мер , презрение  м ож ет  быть наи гр а н ­
ным  и искренн им  и т. д. Следовательно, закреп лен н ы е  в я зы ке  назван и я  
эмоций и чувств не исчерпы ваю т и тысячной доли  всей эмоциональной 
палитры  язы ковой  личности. М ы м ож ем  кон статировать  диффузность, 
разм ы тость  семантики д а ж е  в наименованиях эмоций в языке, не гово­
ря у ж е  о чрезвычайной сложности в значениях эм оци онально-окраш ен­
ных (коннотативных) слов 4.

Ч то  касается  обозначения  и описания эмоций в конкретны х текстах, 
то при их ан ал и зе  м ож н о отметить еще больш е неопределенности, сви­
детельствую щ ей о том, что я зы к  не терпит точности в назы вани и  и опи­
сании эмоций. Н апри м ер: «П оследнее врем я что-то совсем неладно бы­
ло на  душ е у Тимофея Х удякова  — опостылело все на свете. Т ак  бы вот 
в стал  на четвереньки и за р ы ч а л  бы, и з а л а я л ,  и головой бы зам отал»  
(В. Ш укш ин). Только на фоне всего текста  можно точно установить 
описанное В. Ш укш ины м  эм оциональное состояние — злоб а?  отчаяние? 
безысходность? безнадеж ность?

П ри попытке исследовать эмотивный аспект текста  встаю т многочис­
ленные вопросы, ответы на которые пока не найдены. Почему, нап ри ­
мер, научные тексты поддаю тся  пересказу  без каких-либо  потерь, а эм о­
циональны е оттенки, возни каю щ ие при чтении худож ественного  текста, 
при пересказе исчезают? П очему пересказ  физического зако н а  позволяет 
нам  понять его д а ж е  лучш е, чем при сам остоятельном  чтении, а пересказ 
«Ф ауста»  Гёте не д ает  возм ож ности  оценить это произведение? К ак  
быть, если нам нуж но вы звать  одинаковую  реакцию  на текст у мно­
ж ества  реципиентов? В попытке ответить на эти вопросы мы солидарны 
с А. Е. Супруном, который считает, что «дело здесь  не только  в логиче­
ской, содерж ательной  структуре текста, но и в его эмоциональном з а ­
ряде, в его действенности...»5. Видимо, здесь важ н о  не только понять 
средства и приемы создан ия  худож ественны х идей, но и движ ение  этих 
идей во внутренней структуре  текста. H e случайно Б. А. Л ар и н  писал: 
«Глубокий эм оциональны й план — за  порогом ясного сознания. И колы ­
ш ут  эту стихию не значения  слов, о которых нам легче рассуж дать , а 
эм оциональны е р а зр я д ы  от см еж н о сти  слов и ф р а з » 6.

И так, эмотивность — одна из главнейш их составляю щ и х  экспрессив­
ности, сам а экспрессивность ф орм ируется  к а к  когнитивны ми средствами
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(образ ,  р ац и о н ал ьн ая  оцен ка) ,  т ак  и эмотивными, а т а к ж е  композици­
онными средствами и средствами п о д т е к с т а 7. Экспрессивность —- 
«энергетическая»  х ар актер и сти ка  текста, она  реали зуется  в силе воз­
действия на интеллектуальную , эм оциональную  и волевую  сферы лич­
ности. H o экспрессивное воздействие м ож ет  возникнуть и независимо 
от использованны х в конкретном тексте язы ко вы х  средств и приемов. 
В этом случае  экспрессивность есть резу л ьтат  субъективно-личностной 
значимости информации, заклю ченной в тексте, т. е. экспрессивный 
эф ф ек т  обусловлен не только язы ковы м и и структурны м и особенностя­
ми текста, но и его содерж анием  и качествам и  личности, восприним а­
ю щ ей текст. Такого  рода  эф ф екты  восприятия текста  являю тся  предм е­
том психологического и психолингвистического исследования.

Р а з р а б о т к а  теории экспрессивности текста  м о ж ет  помочь решению 
проблем  социального регулирования  поведения язы ковой  личности. Н е ­
сомненна ее ценность и при обучении язы ку, ибо ум елы м  подбором и 
вар и ац и ям и  экспрессивны х язы ковы х средств и приемов композиции 
м ож н о значительно ускорить и облегчить восприятие текста.
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М. В. СТЕПАНОВА

О С Н О В Н Ы Е  Т Е Н Д Е Н Ц И И  Р А З В И Т И Я  
Л Е К С И К О - С Е М А Н Т И Ч Е С К О Г О  П О Л Я  Э М О Ц И О Н А Л Ь Н Ы Х

М Е Ж Л И Ч Н О С Т Н Ы Х  О Т Н О Ш Е Н И Й  В А Н Г Л И Й С К О М  Я З Ы К Е

Я зы к, развитие  которого об условливается  экстралингвистическими 
ф ак то р ам и  и который способен о т о б р а ж ат ь  перемены, происходящие 
в о кр у ж аю щ ем  мире, изменяется , тем не менее, в соответствии со своими 
внутренними закон ам и . В к а ж д о м  конкретно взятом  языке, помимо 
основных тенденций, нередко общих д л я  многих языков, отмечается ряд 
проявлений, свойственных только  д ан н ом у  язы ку. В исследуемом нами 
английском языке, в частности, в развитии лексико-семантического поля 
эм оци ональны х м еж личностны х отношений, м ож н о  выделить о б щ еязы ­
ковы е н ап равлени я , к которы м мы относим п р еж д е  всего д и ф ф ерен ц и а­
цию значений слова  и изменение типа полисемии слов с широкой сем ан ­
тикой, и х арактерн ое  д л я  лексической подсистемы английского язы ка  
пр ео б л адан и е  заи м ство ван н ы х  слов (в основном романского прои схож ­
ден ия)  н а д  словам и  исконно английскими. У чи ты вая  тот факт, что слова 
ром анского  происхож дения , попав в язы к-субстрат , практически « зако н ­
сервировали»  свое значение, н аи больш ий интерес с точки зрения д и ф ф е­
ренциального  р азви ти я  сем антики п р ед ставл яю т  лексемы исконно 
английские. Общ еизвестно, что слова, н азы ваю щ и е  жизненно важ н ы е 
д л я  носителей я зы к а  р еали и  и понятия, п р и н а д л е ж а т  к основному сло ­
варн ом у  фонду. В этом плане  не со став л яет  исклю чения и ядро а н а л и зи ­
руемого поля, где базовы е  отнош ения — лю бовь  и ненависть — о б о зн а ­
чаю тся  исконно английским и с л о в а м и — love, h a tred .

Д и ф ф ерен ц и рован н ость  значений п ро явл яется  в иерархической о р г а ­
низации семантических структур  английских слов н а  современном этапе, 
что п ротивоп оставляется  нерасчлененности значений древнеанглийских 
лексем . Так, древн еан гли й ск ое  сущ ествительное  I M  могло реализовать
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